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ABSTRACT

This research 1s two objectives namely :- (1) to
translation the Namakkarat:;;1ka Scriptures into Thai. (2) to

Analyticaly study the Namakkara and the Namakkarat:1ka

in the sense of the author’s the biography, the time of
composing, the structure, the grammar, the essence, the
language composition, the idioms and the great.

The findings of this thesis showed : The Namakkara-

tzika scriptures was composed by Ven. by Phrasan:-
ghamahanayakathéra The renamed  Ré&vatabhipan::h:ita
Dhajasasanavun::sa  maharajakuru  ukkamahapun::d:iita  at
Burma in 2489 B.E.

Namakkara 1s one structure, that is the subject, the
word quahfying the subject, the verb, the word quahfying

the verb with the form 1is prosody and the perfectly
grammar.



Namakkarat:;:1ka is at all the 5 structures, the form

as description togelher with the 1s fully prosody, the
complete grammar. The may some mistakes which is
considered as arising at the later Time.

Namakkara is at the essence about the Buddha’s
virtues and the wishes possessed by the composer of the
scriptures emphasizing the Buddha’s virtues

Namakkarat:;1ka 1is at enlarging the the Buddha’s

virtues. It at the explanation of at the words and the
grammar  and the bringing at the Dhammar for the
explanation.

Namakkara is at short idiom at the characteristic at
the general chants. This scriptures 1s at the decoration in
selecting the mas at the words and at usage at the similar
words such us sukatam sukatam saran:;am![] saran:am. the

same word which 1is at different meaning is called
Alan( Jkara.
Namakkarat;;1ka is the idiom which is composed to

enlarge the meaning shows the meaning at the words, the
important organs at the words. This point gives out the
special benefit to the students studying the Pali language.
The important point is that this scripture can show the
important point and wear point at the original scripture.
However, there are the decorations about the grammar, the
extantion at the meaning and conclusion at the clarity. To
see the viewpoint, the effort and strong faith to Buddhism.
The composer used his wisdom and mindfulness which
cause the Dbenefits to arise to the later generation
uncountable values.



